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[1n Memoriom

In fond memory of Laxmi (Lahari) Budha Magar, dearest of sisters,
who met an untimely death (1975 June - 2011 July), who could never
experience peace, prosperity and happiness in her life; who despite all
suffering, hatred, ignorance did provide me unremitting support in
course of the long, strenuous task of making this dictionary. Let her
soul reside in the abode of peace.

- Karna






UHIRABIT

T WA HASAT, HT FoaTcheh! FUTh AW & | & [aee [afaae

AR B TED | AT A5els GCEaCHl FFT [deiee Hweaeh T

FATT §79 | WTOTd Tk HbATE 934, TS T Fare afeta e |
fafaerar em 290kl F=d B | TafaerdT Uehar, AfEsIdEr, HOH 9eeE, Wiius
AT A FEIATS FE ARH! 3 | ETH 397 Haen [aTaerdrar Taharen! FIaq
AT & | IR R WX SAH Hedcd T AedTd (4o ATt % | Tard
A, ST, WTT T eI @l Aaaariaedl Ui Jdrell A aarars He
TSI TATIR B | et faiaearesl U3l faear T Siq 917 & | 26 9T TR
Sl AEaqol T % | TR & Aleh Hara= T Ta1 JA9Te (ATl Haa
T AR AFT AR FHEOT TAATAR Tl URAAAeE ToIF TURN g 9 aTHr
Al 7 | IR FHETIAR AT, FHell T Heapiae SardAT S0l 9R Ft a+Tua 73,
AT T99 EeATTeRT 73 | TR ST FTRA STaeT agHTaraTh SO JHard 91 & |
ST TR AT T AT Ufeel W ST FF e Tl aiAr Siaerd
AAERN B | ST HUH B3 TRAdAeE Al HIR (ARl A I A araf

ekt TSATTEATA =TT T Ab | TeA=ae T AR SATelel FTFAT T, &7, el
T HEHTT qLT AEIET FHTHR TASS T | T AR areaiads g It @ |

c
o

TChTA TIITELT HT FEAEH T THAAT TG A STl AT He o Hlecd
Hord, TSIUIdh! STEIads (a9 T IR T T UNad—el HeTarara
A I | TR Jae® AU [a6gHl AT a0, TUMMHART (985 alaarl i<y,
TSR A=A faegd @12 | HY U4 FGS9T Awdl-Ad T0a= Far9+T T
HATS IBTSTEH B | T FFAT WY, HEFIT T qHATS Aokl HaedTd s
FHIIAT WX ST THA G Tobd | TR AR Tal AR T AATers Tsgare
el A 1 THEHIeH aaA AHETA FR (A |, 91, FHell T Aehiaen]
HTEOT T fashTaA AR HEANTAET SATET & A fAfed ¥ 9 @ Teedw
gl

WTOT 9T STl Wi AfEaT=el qed g4 MEw | TR 9T A
AiereRt ForATEel T A TRl B | T THB! A& T Hagd FRAGHT AT




ii

TaH TaRTE UfeeTedE S Aihes | WISTHT TR Tafaedrer Teed drant
TSSO ME7 | AR FHETI A W@t fataerdre a9 St [aoradrers a3d TRl 3 |
T ST Tk WTTh 1T FFRR TS a7 A T TSe HIUTArE /T el Sy
FT FEAT | THA THATS A U AR AIOTR [qhrd g1 o4 B | HiA qeEwaqol
JEEUTHIET X FHETI FGAT Tl [aiaadrers ST =TT J&qd T HoFAT Are
T HEgIauiden! agcaard aid a |

TSAGRT e, TAATAE T ATk Eare A THEIAS Ao [awg T
AT EEITAT AT T FERIAR AT AT FSTULA 1 HUGRTEX qaTR T3l T
¥ TEHIdeh SETETRl T IH] TaIAATE I¥ATT Ahel SUTheadhl OHT Ui =i | T
IAH AT TG HIA qRAEd A HETdqUl e as W TN e e 7o
AR FTI(T TRTEHT 7 | T 90T T FER(Ah! A JT@ATdg ASTSH TIeT BT
AIfad WU 7 | G TR TR G oA 9 TR el 9eeT T T g T
TSTRETE Trsael [ a 1937 | % T g4 6! ¥agq SHaEd [ aredrel ardaTol
foremTT | o WEIE AT TR AT SR WETEdh 3 | T WY HTOTeR! faehreer AT
TR D] TG T HeraT s AT 2o (e aiTd WEvs T Tars fareiert 9+ |
T ETH TATTHERN HATH AT H=ATATE WA qeare 9= 314 T |
TEEH TSIAT A AR 9% T Gad, Tadw TH S T [aehrad T T
e MUX T 9 FEEAe JUd R 999, [atae TTAIaE Sdd TR G
ST HeEEemad T 9 TRE® AT HTRR Wigh Fara-Ta aiaus B |
TREEH A TRIAD] AT JTT T9 S(dHl AT, aH T qigerehnl diae
TR F9a 7 o JATIATS TR ArTdware gha 3 |

TR SAH AT T W AW (IR, a8 T Heh) 8€ a9 B | 99 TR
AT TN TEdEfe e ad Hg g Fod O T F GHEarEl ae T
FUET T FANT % | [BA9d FAAN T FEF A cagiT A BTH Tehel ASTgd WO A5 |
2TH AT T AR | SEAi @t A e IR WIuEE 96 Jad TelIes |
TAAY 9 HIR FEEEE A ARG W AW (VR g2) WRH 931 | T99 I9 a9 HIT
TIRTA I TSI TEE eI WeRTATAHT SATCHIT el STUUT ST | I Wl IT AEaRIT
TN HST AT AR ATl AT 793 (51 TR G Aecaqol Jua(= aTad
TR T W ETHATS N B | A FIE R AT T TR CATGTR qTF 998 J9d T
AT & | T HWeaTeh AT AR AT Wi JHH T TH Tl J0redl e adm
2 | U FAWT U ot qETHIY TCEhT AT FYEOT T fqehrasn S g |
ST HTAH AT TaH AT, TS FAHATHT drel A7 AR TSR] AT
Y& T [IRFH FERTA S[E e JAT o eTHRANT TSCol HIar T 93 HaR 3 |

| HTHAT AU AHATATS HIE! SATIT TS T AT AT I HAddra HAaid




iii

TS AlGTard | HHFAT AITHIUTEE 9FaTd qURl @A FATRAa Tevard |
SHE! ITTE HEATH ICAeYE eaeed RIET e S e qHDT oI e T
TR FHETTH A FEcaIul STEATas] Jehor T Haae Ward TRHmr off e a3
I gAE T |

HIA TH Tk TAND! HAA] TR da Tie TI1 47 FETadrs aide
FHIUTETE FEANT T A fad F5T G, sA{ch ulched, S ouich d9T WiAeh &A Hed
T Tagd a9 Fe TErEd A g1 |

PEEIES

Rraar g (arefar)



v

Publishers’ Note

|
é%mguage is the most powerful means of expressing human feelings and
thoughts. It is the only socio-cultural property that unites the people within

a group and also makes the group distinctive from the rest. Linguistic
diversity is the beauty of our country. Linguistic coexistence has created unity in
diversity. It has developed the sense of tolerance, mutual respect, cooperation and
harmony among the people living in the country. When we talk of the Magars in
Nepal, their existence and identity shows distinct qualities. The unity among the
people of diverse ethnic identities, linguistic groups and traditions in Nepal has
made her national unity very strong. The Magars constitute one important chip in
the cultural mosaic of this nation. The Magars occupy a special identity in Nepal.
We feel that in every case of freedom movement, in every step of nation building,
they have contributed immensely. Their contribution is of historical significance in
various aspects of nation building. Likewise, whatever changes have materialized
at present, they are also largely the results of their contribution. Language, art and
cultural heritage of Nepal have brought us immense glory from the world; the
world has trembled with awe and admiration before the incomparable bravery of
her people.

The Magars are divided into three groups of speakers. They themselves
constitute multilingual speakers (more dialects or varieties).

History evidently shows that till the 14" or the 15™ century, the Magars
had their own principalities. Though the Magars had played a crucial role in
nation building, the then rulers ignored their contribution. Consequently, they
gradually lost their own language, religion, art, and their right to land. The former
governments failed to do justice to them. Despite the fact that the then rulers
forced the Magars to live a life of oppression, the latter never forgot their duty
towards the land. And they fully cooperated with other groups of people in the
campaign of the unification of the land and the great journey to the consequent
change. They were involved in each and every campaign that led the nation to
achieve what she has achieved today. They joined the war against the British, and
against the Ranas they did sacrifice their lives, they were in the frontline in the
fight against the monarchy. Still they were actively involved in the establishment




of Democratic Republic System of government. However, it is a sad fact that these
people failed to preserve the status of their own languages, cultures and tradition. At
this moment, when the rulers have still remained reluctant to protect the language,
religion, culture and art of this important indigenous group, we have spent more of
our own time and resources in order to preserve and develop our cultural heritage.

Language is the identity of people. The Magar language has introduced this
indigenous group to the world. That is, we can protect and ensure the identity of the
Magars only through the protection and presentation of its language. The variety one
finds in a language supports and enriches its beauty. The diversity found among the
Magar community indicates the special features of this group of people. Failing to
recognize this, the government held a one-language policy for many years. It favoured
and promoted the growth of a single language. Only recently all the languages spoken
in different parts of the nations have been recognized as languages of the nation or
national languages. But mere recognition is not sufficient for a language to grow. So
it is our duty to work for the preservation and promotion of this language through
whatever efforts we can make from our side.

It should have been the responsibility of the government. It is a sad fact that the
community, which lacks necessary resources itself, has to take the initiation. Moreover,
it is mostly happening through individual efforts. We are sure that it is only through
the development of the Magar language we can ensure presence of the Magar people
in all the sectors and units of the government. It is therefore we have incorporated
the linguistic movement into our movement to statehood from the academic level
as well. We know that so long as we do not ensure the decisive access of the Magars,
the government will remain deaf to the question of language development. Bearing
this truth in mind, we are fully dedicated to the cause of the rights to the indigenous
people. It is because the development of the language, religion and its identity from
various angles will be possible only after it has ensured the possession of its entire
land, the Magarat, that is, the land of the Magars.

For us all the Magar languages (Athara, Bahra, Kaike) are equally valuable. We
also expect to behave with all the Magar friends, brothers and sisters in the same way.
Naturally, unity among us will grow stronger only through the practice of equality
and coexistence among us. We believe that equal development of all Magar-speaking
communities is possible. All these three Magar languages are equally important in
their respective speech communities. Bearing this in mind, Nepal Magar Association
published a dictionary of Bahra Magarat last year. Then we ventured on bringing out
the dictionary of the Athara Magarat. We believe that the publication of this dictionary
of the Athara Magarat Magar language has brought honour not only to the Magar
community, but also to the nation as a whole. Although the medium of its expression
is the Magar language, what lies at the heart of this dictionary is national identity
and integrity. Overwhelmed by love for his nation and duty towards his community
and language, Karna Bahadur Budha Magar devoted himself to the noble cause of
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the preparation of this dictionary despite the unfavourable socio-political situation.
It is his deep love for the Magar community that brought him to this end— he worked
despite various difficulties, suffering, and acute shortages. We are proud of him. I
hope that Mr. Budha Magar will keep advancing in this noble journey to protect and
preserve his (our) language ultimately for the sake of the nation and national harmony.
Let his writing that started with his mother tongue continue forever. I wish him all
success in this endless journey towards the prosperity of the language. The fruit of
this effort does not go to the Magars only but it goes to the nation and her people as
a whole.

Finally, I express my sincere gratitude to Development of Indigenous
Nationalities for the Promotion of the Indigenous People, and those individuals and
institutions that have supported Mr. Budha Magar from different angles.

All the contributors deserve a special mention for the financial help they gave
us.

Thank you very much.

Jit Man Pun Magar (Marshal)
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In Praise of a Most Commendable Work
Accomplished by Karna Bahadur Budha Magar

Govinda Raj Bhattarai, PhD

(j/\h:e; years ago Karna Bahadur Budha Magar came to see me at the university. I
was the president of the Linguistics Society of Nepal. We had just finished the
annual conference of the Society. After introducing ourselves to each other, I

invited him to my own residence at Tyanglaphant on Saturday.

That day he came with a book Magar-Nepali Dictionary in his hand. He said,
“Sir, I want to develop this as a standard dictionary. It's my dream. You're a linguist, I
hope you can help me”

I flipped through the book. “I don’t belong to lexicography. Moreover, I am a
Bhraman from the Terai. I am not familiar with the Magar community and its culture”
I told him my reality, but he did not seem to step back. He might have thought that
how come the president of the Linguistics Society would not know about language and
its mechanism.

He might have thought, though not the speaker of the Magar language, I could
help him in the technical aspect of lexicography. He entrusted the work to me.

I knew that the foreigners like Kilgaur, Duncan, Ayton, Turner have made
invaluable contribution to the Nepali language. Many foreigners have contributed to
the development of dictionaries and grammars of other languages of Nepal. These
and many subsequent scholars are best remembered for their selfless devotion to the
promotion of Nepal's languages and cultures though their contributions are not free
from criticism and sometimes questions. Today I see one of the richest indigenous
languages spoken in the Mid-Western region knocking on my door asking for help. If I
failed to help, where else he would go! Overwhelmed by his love for his mother tongue,
I found him fully devoted to the preservation and promotion of his language and
culture. I am not sure how many years he might have spent in the collection of words,
and their meanings and compilation. Not backed up by any theoretical knowledge
from any books of linguistics, but propelled by his own intuition and his love for the
language issued from the bottom of his heart, he left home to venture on this noble
journey. He wandered and is still wandering around for collection of words, accuracy
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of their meanings and cultural representations. He is worried that the words of his
language might slide into oblivion. His main worry is how his language, if recognized
as a regional official language by the nation in future, can function successfully in
the absence of a standard dictionary. Similarly, the school level curriculum of the
Magar language cannot sustain unless the language has its own dictionary and written
grammar. We came across Karna, who was bent on promoting his language and culture.
His request for me was a kind of duty that we were supposed to fulfil together for our
own coexistence. He had thrown himself into this venture knowingly or unknowingly
and I thought I too had no alternative but to do the same. I said “YES: Then I studied the
collection of words. It had an outline. All entries came from himself, some requiring
systematic classification, most requiring Nepali equivalents and all requiring English
equivalents.

But I could not pluck courage to start the work alone. I sought help from Bal
Ram. His translation of my book An Introduction to Translation Studies as Anubad
Adhyan Parichaya had just come out from Ratna Pustak Bhandar. And he was on the
way to finalizing the translation of my novel Sukaratka Paila as Socrates’s Footsteps.
I needed someone who had knowledge in translation art and skill both. I talked about
the project to Bal Ram. He had some working experience in compiling and editing the
glossary of technical terms.

From the outline we could see that the work was going to be a trilingual
dictionary: entries from Magar followed by Nepali and English equivalents.

We took charge of the work. We thought that we would complete it within
a year. Now we all realize that we started the project without understanding its
complexity and envisaging the time it was going to take.

Karna used the previous book as an outline and added many more later. I
would send the list of the Magar words with their Nepali translations to Bal Ram’s
to translate Nepali into English. He would sit in front of the computer loaded with
electronic tools— Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, Oxford Advanced
Learner’s Dictionary (7™ edition), Oxford Advanced Learner’s Dictionary (8" edition),
MACMILLAN English Dictionary (2™ edition), Collins COBUILD Dictionary (2006),
Encyclopedia Britannica 2009, Ultimate Reference Suite, Encarta Premium DVD
(2009), and his low table where rests a stack of paper dictionaries, monolingual and
bilingual both. Likewise, Sunita was helping him, especially in finding the medical
terms in English wherever required.

Karna would show up in study room somewhere from the corner of Balaju
early the next morning. We three sat together, three cups of tea on the table in front
of us.

We would pick up/begin a word at a time, conform its pronunciation (for this
Karna himself was the key informant for us), write the symbol by adjusting it to IPA
system. Then we would move to word class. Some words had correct membership
while others had to be assigned with different membership. Confirming and re-
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writing the Nepali meanings to Magar entries was our third step. In some cases, we
had to work with our hunch. This required Karna as the informant to illustrate the
context by supplying us with illustrative sentences, pictures, drawings, gestures and
so on. We would rewrite the Nepali version as precisely as possible. For this we used
Nepali Brihat Shabdakosh and Prayogatmak Nepali Shabdakosh. While working on
Nepali-English translations we took help of various bilingual dictionaries available
like Shankar Raj Pathak's ( 2007), Narendramani Adi's (2004), Chunamani Bandhu's
(2952 BS), etc. We inched our way through the narrow passage of three languages and
cultures. In one sitting we could hardly finalize more than 3/4 pages even when we
were often accompanied by Anjana, another important member assisting in the work.
Some pages required rewriting, heavy editing while others minor corrections. In some
cases, we had to keep the pages aside when we could not confirm the word classes of
certain words.

The colourful pages would go to Kaushal’s desk for correction in the soft copy.
After three years’ hard work the first draft was printed out. Tek Narayan Dhakal’s help
for proofreading. He worked meticulously to make the work error-free. Then I sat with
the 400-page dictionary on the last day of 2067.

Finally, Bal Ram gave it a final reading. I revisited and finalized the work.
Kaushal and Karna sat together to put the pictures and sketches. Then the CRC was
prepared for the press.

We handed over the work to Karna after four years’ relentless efforts. In some
cases, we still have doubts about accuracy, correct interpretation and representation
of Magar words in Nepali and English. We are not sure how Magar scholars will
respond to our work. Nevertheless, our morale is fairly high, for it is the first work in
the Magar language from Athara Magarat region. The famed writer and lexicographer
Mahananda Sapkota, who spent twenty years towards the compilation of his magnus
opus Etymological Dictionary of Nepali, the first work ever (1980 ), once said, “someone
who does something first finds no guidance and leadership. They are bound to suffer a
lot” Likewise our Karna might have suffered the same fate. We would not say that we
led him in the work. Rather, it was he who guided us. However, it does not mean that
we want to step aside by attributing its errors and weaknesses to Karna alone. We all
are equally responsible for success and failure both.

We are surprised to see the richness of Magar vocabulary. There are many
words commonly found in the Nepali language. We need to verify/identify their
etymological sources. There are many words which could be very useful for Nepali
speakers. We should enrich the Nepali language by borrowing such words. There are
many grey areas at different linguistic levels that require research from the perspectives
of sociolinguistics, anthropology and linguistics. Phonology is one of such areas that
is waiting for scientific study. We have not entered into its script, for it is another
important area where experts and researchers lack consensus. This is a common feature
of any developing languages. Even the languages that have a century-long tradition of
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writing system are in the process of standardization and stability. The Magar language
has a long way to go ahead in this regard.

We learned many things from our three years of acquaintance with the Magar
language. We need to document these experiences.

Some Magar speakers may find our work strange and incomplete. In fact, it
was our love for them and their rich language and its culture that drove us to this noble
cause. It was our desire to open the door of the ancient treasure of our nation to the
outside world through Nepali and English. We hope this work will inspire speakers of
other languages too. I'd like to reiterate we can lay at least the foundation of coexistence
through mutual cooperation and trust.

We would like to congratulate Karna on his achievement. “The dream you
have been chasing for a decade has come true” This is what we would like to convey
to Karna from Bhattarai Residence, Tyanglaphant. We firmly believe that the whole
Magar community will welcome and acknowledge his devotion and contribution.

July 2011 Professor of English
Tyanglaphant, Kirtipur Tribhuvan University
tu.govinda@gmail.com Kathmandu, Nepal
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A Few Words
from My Heart

Q%e nation has entered into the Democratic Republic system after the Revolution
of 2006, popularly known as Jana Andolan-II. Likewise, the country is also
entering into the practice of federal system of governance; so at this moment

one can have a feeling that, Nepal, a garden of different ethnic groups and races, is
made up of various people, their cultures and languages-all these are likely to have an
equal opportunity to blossom. A true citizen is he who can connect himself with the
question of his identity inseparably with the identification of his ethnicity, language,
culture and religion. He is ever concerned about his sociocultural and linguistic
identity. For him the words of his mother tongue produce sweet music and they are
regarded as beautiful flowers from a mystic land. I am sure among various hues and
colours is included the beauty of Athara Magarat. And in this wide garden of Nepal
made up of different languages, cultures, religious faiths and beliefs, the Magars are
one quite unique.

Athara Magarat and the Magar language have also occupied a beautiful niche
among others. This beautiful language, when it is in the process of being transformed
from oral to another form, has faced different vested interests that come into play. This
is obvious to all. In the meanwhile, a deep interest in my heart knocked and I began
dreaming of giving this language a permanent shape of written form though that may
sound a higher ambition. Despite this, I struggled against all odds and landed on a day
when the present dictionary project was visualized. It was difficult to run the project
smoothly because despite being a single ethnic group, there are different groups and
subgroups, with a hierarchy of higher and lower, and some even adopted the strategy
of introducing certain castes or clans as new among them. It was necessary for me to
discourage all such petty games. I had to convince them to rise higher from a narrow
cell, the discriminatory games should be discouraged and we need to set up an inclusive
society based on the principle of coexistence. A just and exemplary society is based
on our philosophy of mutual coordination and fraternity. I tried to raise my voice
accordingly so as to convince people and kept the effort relentlessly. These efforts,
they might have thought sometimes, were more of an author/lexicographer than that
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of an activist. Moreover, I continued to convince people: we must devote ourselves
for the promotion of the Magars, we should protect the history of the Magars, their
glory and honoured legacy. Despite this, they not only rejected the project that I had
submitted before the “Nepal Federation of Indigenous Nationalities Secretariat of
Federal Council” for compiling a dictionary of the Athara Magar out and out, they
ignored my appeal time and again and also insulted my language labelling as inferior.
The only reason behind rejecting my proposal that had already been accepted by the
NEFIN was that in their eyes I was a non-political being, not affiliated to any sector
directly. I feel it a great pity that any author who is dedicated to the noble cause of
making substantial contribution to the nation is forced to obey certain ideology or
philosophy he does not approve of; nothing is more deplorable, more humiliating than
this. It is a great fraud for those who are dedicated to support the cause of different
linguistic and ethnic groups, that are just in their primary stage of development. My
proposal was ignored and frowned upon by the very mother organization which is
supposed to be responsible for the survival and growth of various ethnic minorities,
their languages and cultures. I had to wander about looking for support and help. As a
result, I had to wait for two additional years unnecessarily before the dream came true.
Not only this, my ambition of bringing out this dictionary with adequate research base
and extensive study could not materialise because of immense hardship, difficulty and
unbearable economic crisis.

The present dictionary has incorporated two standards into it adopted by the
majority of lexicographers. These are—firstly, the method of translating the headword
into the target language as is usually practice in bilingual dictionaries and secondly, the
style of giving meaning to each headword as in the monolingual dictionary. Both these
practices and traditions are adopted here. By combining such practices, we have tried
to make a new beginning in the course of making this dictionary.

I had to undergo untold suffering, ignorance, insult and obstruction in course
of preparing this dictionary. And I had to fight all alone for the prestige of the humble
people and their identity and existence against all odds and against all those, who
want to obliterate their cultural past, a history of glory and pride. I did fight against all
challenges with the scanty support and encouragement that I could draw from a couple
of my friends and well-wishers, however, I could not get any remarkable support and
enthusiasm from the people of my own group.

Helpless, I was too much frustrated and was ready to relinquish all hopes when
I met Prof. Dr. Govinda Raj Bhattarai, the then President of Linguistic Society of Nepal,
who despite being a non-Magar speaker, holds a view that all languages and their speakers
should be treated equally. Dr. Bhattarai also encouraged me wholeheartedly to revisit the
work and complete the project at all costs. It had to be updated and refined before bringing
it to the world. I trusted him to oversee the entire project; to examine and verify each entry
and decide on the English equivalent. On my request, he undertook the tedious task some
three years ago. Actually, he monitored the overall project.
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Mr. Bal Ram Adhikari took the responsibility of translating the terms and
especially of editing the whole work. Likewise, Mr. Tek Narayan Dhakal proofread
both Nepali and English texts. Dr. Anjana Bhattarai also provided us with her valuable
insight and suggestions. Besides, Ms. Sunita Baral supplied us with essential medical
equivalents in English. With their constant support and cooperation the dictionary
project was accomplished successfully. We three sat day after day while we could finalize
hardly three to four pages a day. This required us joint sitting, sharing, discussing,
writing and rewriting.

Likewise, Prof. Dr. Madhav Prasad Pokhrel deserves a special mention for
helping me in identifying sounds and Prof. Dr. Hemanga Raj Adhikari in deciding
international phonetic system, are some of very remarkable helps that I should mention
with great honour. In the same way, Kaushal Khaki was with us throughout these years,
doing most meticulously the job of setting and designing the layout—he deserves my
sincere thanks at this moment.

More importantly, the financial aspect of the project was the most crucial of
all for me. When I was facing severe economic problems in running the project, some
of my friends, near and dear ones supported me magnanimously. I record their names
with great honour and deep respect. Among them I record the good names of Laxman
Budha Magar, the President of World Magar Association, Belgium; Surendra Pun
Magar, the President of Nepal Magar Academy; Jitman Pun Magar the social worker;
Magar Sewa Samiti, Tokai, Japan; Birprasad Gharti Magar and Harka Bahadur Gharti
Magar of Lukum; Bikram Budha Magar of Tallo Sera; Surya, Birjang, Janak, Nidhan,
Shirkumar and Dilkumar Budha Magar of Taka.

I should mention the names of the people who offered help from other areas.
They are—Bam Kumari Budha Magar, Navin Roka Magar, H'ble Onsarai Gharti Magar,
Kulman Budha Magar (Rolpa); H'ble Lokendra Bista Magar (Rukum); Jhakendra
Gharti Magar, Purna B. Gharti Magar (Baglung) and former Minister H'ble Ashok Rai
(Udayapur). Likewise, other valued members who supported with resources are Ain
Kumari, Shir Kumari and Dilpuri Budha Magar. My dream has come to a reality as a
result of the magnanimity of these honourable people, mostly social workers in their
respective fields. Consequently, the Magar tongue and culture that has suffered a long
history of oppression and ignorance from the state has now earned a duly prestigious
position. At this moment I give all the credit of the success to these people and express
my heartfelt gratitude to them.

I have invested prime years of my life that I could have spent in earning money
or livelihood on this noble task of bringing this most valuable treasure of the nation to
a new life, in fulfilling my dreams by reviving the ignored and dormant treasure of my
society. I spent innumerable years in the struggle for the survival of my mother tongue
and its culture. I became myself a force of dismantling many structures of my personal
life. All my fertile days are spent on it. This chase of my dream has badly affected
the education of my children. Moreover, I had to suffer insults and become a figure
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of ridicule. When I was writhing in pain, caused by scarcity, penury, I felt pressures
from different sides, insulting behaviour, and different lures all I felt secondary to the
satisfaction I got from the project. In course of this project I would feel that he who
wants to accomplish something purely for the sake of his society with no motive for
personal gains, who is driven by a motive of social service, will have to undergo untold
suffering, insults, hatred and jealousy. I could experience this closely. Some of them
labelled me as an idealist or over ambitious too. Despite these hardships, I kept walking
on my own pace, crossed the rough ridges, high cliffs, gorges and passes while fixing
my eyes at the highest altitude, my destination. I was unperturbed.

At this moment, I think I achieved the goal, achieved success and scaled the
destination point.

The present work despite the suffering, pain, humiliation and insult has come
to your hand eventually. In the days to come, I would revise and update this dictionary
provided the history of such acute suffering and immense trouble does not recur.

Above all, I would like to express my deep gratitude to the various people
who have provided me with their generous support, and especially to Mr. Jitman Pun
Magar (Marshal), a well-known social worker, for providing this project with financial
support. And I wish all those who helped me fulfil this dream, will be able to lend
their support to any such work as are concerned with the promotion of language,
culture, literature and life of the backward people. Let them be honoured reciprocally,
let the society and the nation ever remember them. Let them remain immortal on the
pages of history. I offer these words to those honourable persons who have helped me
accomplish this immense task.

Finally, let the feeling of coexistence and the spirit of building a national
inclusive culture infuse the heart of the Magar people. I again express my sincere
gratitude to all the scholars, linguists and the people with the magnanimous heart.

I humbly request the scholars, readers, and users of the dictionary to help me
by giving their valuable comments and suggestions in order to improve and correct
weaknesses in the subsequent edition.

Thank you.

Editor-in-Chief
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T MEEHIAATS AT O ST o (ATX) GUSHT G TR 7T | T el
GUSHAT AHYT, TRIAHT, Trded T TFAEHIIRT I IF WO AT U=, ater
SR ARAT | AT, TEATS T AR A E Tl aedr Biel e
Tled ITATCTHT a1, Teaai T Akl AeeTged Afed ius 98 T IUAus JeeedH
ToaoT, STETaRIOTHT WA YU Terga bl T2l TaTRY fadhT quieedhl e, Heaie a
AlAATa® qUTH aEAT AT ARTT T GIoh X 9T 203 auigedml a0 TAAw!
FIAT AR FATCTRT B | TET T SALTHT AMEERITRT T AT, THTH FITeAl-7,
STATHT FIN-TE SeEgeiiehl TMd T2 T [ Jedd s 3 |

CicEllIC]

®) T AT ITATONHA TARUH] SaqNR [dddml “€, 3, §, €, W, W, & 997 946
FEE & A T T qeHh A4 qUEEdE JATaT Te AH TEaadaed FaaNTd
Tl Tl JTRIOTFTeTE 3 [T [S2Uadl T | ad=h! ST I el
9T% ¥ SerAT HTSH HAT e od aufEedrs Fdl e T HET o Ao auiars
FA TGN AT IR0 FA FARUH T | TAT EA=Thl FATeATs qH9T FHH T

A@TSAT & ETIAAS AHHLT T T TRTH 7 |

@) IR UM ‘T F7 A o= THUHI 958 eh! W] saTashaTdhl HETTHT STy
T WU T ESSHT A e TR SEATRl 9ed o6 MU T | T
8, TS, JeT, FISHTST AME |

M FE ‘P T A" Y Bel WA : Rl 9 T Gl ge T A IR gaerd
FICATHTAR A T, AEaTTH HIH FHCRN AT 9 56 T A S JooA o7 WOHi
&I W ST TRAT ATTHIHTIT SUATedT g WUhTel HIEHTa T 7 | e : i
= Fem, & = o, & = T, A = 99, Mirad(fe) = S, TEE) = e )
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AT aRErR
T TR A= SH-TAeaa e 1T % | A7 SH-Tdead! TaTehl We-adel aTaTdl digd
AT F=IT DR T EHTell |aieT 985 |

-zt

yﬁg\w
Eﬁ%’ﬂ fewTen
T fewret TR fewret 4t femret
/N A
TES ms?r amrs' =T
TR TR CEIE T3 EEIES
(FET TRT) (3T FT) e Ll
JeaRUEEd AFS I

TAATR [ATdT YU, T W ST TEURT o0 a9l Favduig®ehl ot
TP EwITST AT [HEToT MU 3

®) Ffad IB (Close Central Unrounded Vowel): W& el =18 a1 Hig =ATAT
STERT TR IHEATE T FUHA A6 SAfAdTead a0k =g (i) T@T
AT TR0 TR 3 |
S A = wE ki
mer = @ /kfi/
o249 =% /Ki/
A = 9% /sti/
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e = g% /thiy/

a3l = /1Y

aTE - = /ds/

I/ GHS = 79 /tinjo/

@) WETWI (Breathy Voiced): A ¥a¥ q9T 20 Tkl ‘o, S, o, 9, 4, ¥, T, o1, 9, T’
FEAT T2 FAATA [/ TE TETHT SR B |
T WehTS - 9 /ta'njo/
T = /la/
STmar = ¥R /pakja/
AT = § /sg'njo/
fawar = T /ro/
ferd = 9= /senjo/
T = T /rinjo/
TEA = A /jo/
@ = A fja/

M IAN & A &) LA wueaeas (Termed) (Glottal Stop) i /?/ Feres
Tl SIAedTId MU B—

S RIS/ WETe = U /pamjo/
e /2T = 3ha /d3tanjo/
SRS = B /fornjo/
faert = &2 /ke/
gJq = =T /tfa?/

W = 917 /bfay/

qF = A0 /sanjo/

& = U /prnjo/

WIETS () = & /konjo/

) " TSR TS SeaT B4 @Al IWE (Alveolar Voiced
Fricative) &l @TRT “ST T " AT dadr=l (Dot) Al “S[ T W% TATSUHR T—

& @ = S /zjanjo/
=3 = arsa1 /bazja/
T8 T = FS I /au zo/
=¥ = @’ /baza/
ot = ¥ /zfan/
|q=TA = 50 /za/
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¥ 3ard A (High Tone /1/) I 1 T fogerg () & SIS THUHT 73 |
Se: @ = /1d/
g = 9 /sd/
T = T /sé'njo/
JT = 9= /bidmnjo/
=T = eI /bletfa/

i ASeg® (Linguistic Variations)

FHEW HI &AHT AT He A 9TOT dlicdeh €9 T3¢ WU Mi{eleh reorel ®al
FR g S TIUH Eeedrs EEaid Pedrs 93d QUL Adret T FSIUS |
FTETHEd HASUH T | STAEH TH U AR Y (97) 9% 95e€ Wbl
UTTRN T | X, Teh W0 WA UM STSHTAR HA IsZewdrel dal FhTT ureq
OGRS N AEEETE Ui TS e PEATI AMEhl Herd T Iel FEaATUR 3 |

%) el WITNe W (Parbatya Linguistic Variation) : THASEIN T &7 fearad Ha™
TR &A% FTH A aohiedl arod T gg AT WITE Hadh! oA HL0Tedls AR
AITNE TRl FR T HAY FS TR T JTsaTh0 Faaed i
TEH | TAAE (TH) T FSISA (plv) o FATSH TRURN T | A ATAR
IUAITE Hag® i A= TTar B-

S ulv. — T 9ITUE 9 (Uwa Linguistic Variation) : St & : 34T

TN, fsly. — THET WIMGE 92 (Taka Sera Linguistic Variation) : @t &7

THE |

aN. tlv. — AT WITU& 92 (Thabang Linguistic Variation) : sifa &% : 94Ts,

HE. md. - TR ge (Magar Dhut) : St &7 : A& AT &7 |

AW lv. - A 99 9T (Lukum; Kakri, Linguistic Variation) : Sifq= &% :

AHH, FIA, GTaTS |

@) THH-Sit WitS® 92 (Nisi-Bhuji Linguistic Variation) : aeg TSearel st
Mo T " TToaTehT gehM, AhIc Maaeh! e MSewHT [FeHT= Iq I T
HEars (TA.H.) T FSUSIA (nblv.) of F3d TRUR BT 9 AH ITANGE HEH
=T TR G, Hebie &1 it HIE ATUTes B (SH.9.) T FIsiare
(hmly.) & TSH TR 73 |

M) TSN WITN® WS (Gamalya Linguistic Variation) : I ¥R HTSTeRT 4 T TSTeara
I, M, TASA T U HHA HTG MTHEEHAT e NS | TAATE AeZaiiebl TBIe
(TT.H.) T FSISAT (glv.) TCT AT 3 |
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o) I WiNe W (Sesi Linguistic Variation) : TR TSI, HIATS, HIl(ars, ardl
HTe MAEEEHAT AT A TR qUTATS G4 T e 999 | JqE (A.9.) T
FSUSIAT (slv.) FAA STATIA TR 73 |

§) WEd-TaWT WITWe® W& (Mahat-Sima Linguistic Variation) : SHeT &ia, TSI, TS,
GRTETS, Ued, (a1 Fie MaHaesql aifd A TR TS Hed-9d1 qias 9g
a3 | TR TATSH (ATE.H.) T HSUSTAT (msly.) AgAA TATSH THUH 3 |

) HAAE (Cognate) : T WITTF TTewhH AN €T (T 9M6T) FATSH MeTaATs (H.9T.)
T HSUSIAT (cog.) of TARUH 3 |

e : 4 T (AT I GefaeT a7 TULt A3 JsaH @Al TaehT TR IEEEAs
® a5 [T B9

Tt T m’cﬂ ¥ (Parts of Speech and Abbreviations)

A, vi —  H&HHE THAT verb intransitive
FAL inf.  — FATIEINE informal

g. elc. — TS et cetera

Jal. exmn.  — JaTEXUT example

9. pref. - IIE prefix

TAa. sl — TU&kddd singular

hid. adv. — TRITGATOT adverb

i5a. dl. — Tgaad dual

ATl n. — ¥ noun

AT post. — ATHART postposition
T, — 49T particle

QAT syn. —  UgrFaret o synonym
9. mas. — 9i@s! masculine gender
WAl intro. — FHAATAF interrogative
T, suf. —  Uc¥F suffix

UOh. cv. - URUMI® BRAT causative verb
q.2.mg. — WX &< Magar Dhut
H.2T. cog. — ¥ Aqs3 cognate

a.4d. pl. — dgdo plural

9. adj. —  T999IT adjective

9. ant. ~  faudard s antynom



XXViii

a9, bibh. - Ta9Th bibhakti (morpheme)
faal. intj. — TaeHIIEAE® interjection
A0F. vt.  — HEHAE RAT verb transitive
. conj. — HIS® conjunction

4. pron.  — FIATH pronoun

. fm. —  ¥Afag feminine gender

IECHITAT JIART AR ?‘l@jﬂ? (Symbols used in the dictionary)

= el 9| (I a14) Half long (High tone)
: = T [a€ T (|Aaer 949) Long (Contour tone)
“r - ZgT0T 9% Inverted comma

() = T FI Secondary meaning

- = Tacok &% Indicative symbol

/ = 9w Separation mark

~ = Y4l RIS 4TS A39 Tilde

! = faewarieaig® Exclamation

- = HaSw Conjuction

. = ©&rdied (9§ Abbreviation

= = %99 Dlease see

> = el o eddlc TN Derived from
< = 9% 9daiqd €9 I&d Changed into

TESHIIAT JART HUSH G0 AVEw

AJT: 2 H, G NI SH DS HATITATEHTHTATILA

9997
W WA I, T A
fgmac: 7 2 oo
A (), @, (1), (P, (), ), (L, (9, ), 0o, 0, ), GOy ()

%) Glottal Stop: ?

d) Close Central Unrounded Vowel: ¥
) Voiceless Stop: @&, @, @

) Voiced Stop: T, §, W

T) Glides: T, q

=) Alveolar: I, &, ¢, &
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%) Tril: T

) Sibilant: q

3) Alveolar Voiced Fricatives: S, &
<1) Aspirates: &, 9, S, &, &, g, W

<) Breathy Vowel {F § I T T T T I AT H

%) Nasal: § 7, ®
di©l (Tone)

@l L] TR

%) 3ard a9 (High Tone /1/ — I 3@ ;& W@ & 4 high
g) AT O (Level Tone /4/ - F , & ® , Bl a mid
M) Fqera a9 (Low Tone /4/ — X, & F , W a low
a) Fed a9 (Contour Tone /~|/ — 3 S F , E a rising-falling

JUIHA (Alphabetical Order)
Flidd I (Close Central Unrounded Vowel) 0TehT Ea6HT F=Aailega sl

auies forg (1), AARTed T Afadel FTear (T=iag), ®eaeasl (Glottal Stop /2/);
ITTHETT Eﬁ'@?’ﬁﬂ (Alveolor Voiced Fricative) @l ATATT (F) T TFTSC (W), ¥@OT T
I A0H TERA aUTTAAARET 23 ¥a¢ a4d1 oI3" auiai HSMIUAT HETwroT
TATSH AT HATATA T AETATIEAT a7 7 HASUH 73 |

ey
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The Magars, their Language and
the Present Dictionary

Introduction

Cg;eQMagar ethnic group constitutes the majority of the indigenous population
of Nepal. The settlements of the Magars that lie east and west to the River Ridi
are called Bahra Magarat and Athara Magarat regions respectively. Different

linguistic variations are observed in these two regions. Within Athara Magarat itself,
a different Magar language called Magar Kaike is spoken. The Magar community is
characterized bylinguisticand cultural plurality which can be the foundation of Magarat
in the federal system. The Magarat region, which stretches from the Himalayan range
in the north to the plain valley in the south, is rich in cultural diversity. People living in
this region follow Buddhism, Hinduism and Shamanism. Ancestor worshipping with
sheep sacrifice is a common practice. Some Magar communities sacrifice pigs in the
name of their ancestors while for others pigs are a taboo. Similarly, the major crops
found in this region are maize, potato, uwad, barley, black pulses and millet. The Magar
community is distinct in its language and linguistic variations and culture.

There is lack of consensus among Magar speakers, Magar communities,
researchers, lexicographers as to the naming of this language. Magar speakers call it
Magar Kham (meaning the Magar language). For the Magar speakers from the Athara
Magarat region, the word 'kham' means language in general. They use the word kham
with other languages as Rajhi kham, Raute Khamchi, Kusunda kham, Thakali kham,
Chhantyal kham and so on. However, this word has been narrowly interpreted by some
researchers and scholars as a distinct variety. They have come up with the misleading
term like ‘Kham language’ making indirect efforts to isolate the Athara Magarat Magar
speakers from the mainstream of Magar community.

Some researchers and lexicographers have identified distinct grammatical
categories of this language. Similarly, they have identified its five major linguistic
variations, namely Nisi-Bhuji, Sesi, Parbatya, Gamalya and Mhatalya. The use of the
middle alveolar stop can be a case in point. These five variations of this language are
spoken in Rapti, Bheri, Baglung, Chitawan, Pokhara, Butawal, Surkhet, Mugu, Humla,
Dang, Kapilvastu, Naka (in Bardiya), Doti, Dadeldhura, Bhoktan area (of Kailali),
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Kalikot, Achham, and in some Indian regions such as Deharadun, Almoda, Bhaksu,
Gadhawal and so on. In terms of vocabulary, this language has been one of the major
contributors to the Nepali language. The Magar words such as khukuri (the knife),
Rukum (the name of a district), Lugum (the name of a village), Libang (the name of
a place), raikar (government tax), raithane (permanent resident), yanimayd (the one
who loves) are commonly used in the Nepali language.

Organization

This dictionary has been mainly divided into four parts. The first part deals with
dedication, preface, acknowledgement, introduction to the language, a brief account
of the areas where it is spoken, language family, pronunciation, word class and its
variations, the list of symbols used in the dictionary and so on. Similarly, the second
part consists of the main body of the dictionary, the third part includes the Nepali-
Magar glossary and the fourth part presents the English-Magar glossary.

Writing System

a) For the writing system Devanagari alphabet has been used except for those letters
(T, 3, S, & 9 90 &, o ) which are absent from the Magar language. Those letters
which can be written as half in the word medial position (suchas: & 7 T 5 W 3
TLTTEET T YT T ete. an in the words T, TJ;WJI') are written accordingly.
In other cases, the halanta marker (the marker used immediately below the letter
to indicate a consonant ending syllable) has been used. Both ajanta-ending and
halanta-ending words are written as in the Devanagari script, but in some special
cases they are indicated by IPA symbols.

b) The use of the halanta marker has been minimized to the extent possible in
onomatopoeic words.

c¢) So far as the words borrowed from other languages are concerned, their
pronunciation and spelling have been retained as per the pronunciation and
spelling of the source languages.

d) Long “¥” and short “3” : In the word initial and middle positions, long “Z” and
short “3” have been used according to the writing system of the Nepali language.
However, the long “S” has been used in all words that end with short “3”.

Language family

The Athara Magarat Magar language is related to Sino-Tibetan family. It is grouped
under East Himalayish or languages of the Himalayish subsection of the Bodic section
of the Tibeto-Burman branch of Sino-Tibetan. The linguistic affiliation can be shown
as in the following diagram (Yadav, 2004):
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Sino-Tibetan

Sinitic Tibetan Karen
Chinese Bodic/\Others
Bodish Himalayish
/‘\
Tibetan Taguth Western Himalayish Central Himalayish Eastern Himalayish

(Kirati languages)

Gurung  Thakali Tamang Byisi Baram
Chhantyal Thami

Magar Magar Chepang Raute Newar
(Athara Magarat) ~ (Barha Magarat) Bhujel Ranjhi

Standardized pronunciation

The phonological system used for the Magar language in this dictionary draws on the
phonemes used in the Nepali language. Based on IPA, some new symbols are used to
represent those phonemes which are absent from its phonological system.

a) Close Central Unrounded Vowel: The symbol /i/) has been adopted from IPA to
represent it.

For example: % /kii/ (entrails)
at /k"/ (legs)
@t /Ki/ (support)
9%, /siz/ (breath)
g% /thiz/ (upright)
ot /li/ (kidding)
T /d3¥/ (back)
TET /t"inja/ (to dry)

b) Breathy Voiced: The diacritic ( ) has been used immediately below the vowels
and some consonants:
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For example:
I /ta'njo/ (to destroy)
<t /la/ (flesh of fruit)
e /pa'kjal ( petty)
T /sg'njo/ (to kill)
T /ro/ ( subject)
7 /senja/ ( to split)
T /rinjd/ ( to knit)
1 /jo/ (yam)
a1 /ja/ ( mouth)

c) Glottal Stop: The symbol /2/ has been used for glottal stop.

For example:
g~ /pa?nja/ (to break)
9T /d3ha?nja/ (to put)
&7 /k?/ (lid, cover)
=N /tfa?/ (addition)
e /bPa?/ (share)
CarD) /ko?nja/ (to peel)

d) A dot (.) has been used immediately below “SI” and “%” to represent alveolar
voiced fricative.

For example:
ST /zjanjd/ (to eat)
arsat /bazja/ (he goes)
A3 S /au zd/ (this very)
arsiT /baza/ (bird)
ST /za/ (child)

e) The symbol /// has been used to represent half long for high tone /1/.
For example: =" /ld/ (tiger)
91’ /sd/ (energy)
T /s3'mja/ ( to abandon)
I /bfdmnja/ (to pile)
g7 /blietid/ (wall)

Linguistic Variations
There are some variations in the vocabulary of the Magar language spoken in different

parts of the Athara Magarat region. The following five linguistic variations have been
identified so far:
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a)

b)

<)

d)

Parbatya Linguistic Variation: This is the variation spoken by the majority of the
Magar population in the Athara Magarat region. Athara Magarat Magar Academy
has decided to use its grammar as a standard grammar to be followed in formal
instruction . This variation has been indicated as (p/v.). The following are the sub-
variations found within this variation:

ulv. - Uwa Linguistic Variation; the region where it is spoken: Uwa

tsiv.

Taka Sera Linguistic Variation; the regions where it is spoken: Taka,
Sera, Bachchhi

tlv. - ThabangLinguistic Variation; the regions where it is spoken: Thabang,
Kureli, Mirul, Dhabang, Zelbang, Homa.

md. - Magar Dhut; the region where it is spoken: Barha Magarat.

llv. - Lukum Linguistic Variation; the regiona where it is spoken : Lukum;
Kakri, Khabang.

Nisi-Bhuji Linguistic Variation: Spoken in the Nisi Bhuji Village Development
Committee (VDC) of the Baglung district and Hukam, Maikot VDCs of the Rukum
district, this variation has been indicated as (n#blv.) whereas the abbreviation
(hmlv.) has been used for its sub-variation spoken in Hukam and Maikot VDCs.

Gamalya Linguistic Variation: This variation is spoken in the VDCs such as
Seram, Gam, Siuri, Zaima Kasala of the Rolpa district. It is indicated with the
abbreviation (g/v.).

Shesi Linguistic Variation: Spoken in the VDCs such as Zangkot, Bhawang,
Korchabang, Homa of the Rolpa district, Shesi linguistic variation is indicated
with the abbreviation (s/v.).

Mahat-Sima Linguistic Variation: Spoken in Kol, Ransi, Jang, Kharabang, Mahat,
Sima of the Rukum district, this variation is indicated with the abbreviation
(mslv.).

Cognate: The roots shared by all the variations are indicated with the abbreviation (cog.)

There are some words whose roots require further linguistic and sociolinguistic
research to clarify their status.

Note: We have not used any symbol for those words/roots which are shared by all
variations.

Parts of Speech and Abbreviations

V.i. - verb intransitive
inf. - informal
exm. — example



pref.

adv.

dl.

post.
part.
syn.

mas.

intro.

prefix

singular

adverb

dual

noun
postposition
particle
synonym
masculine gender
interrogative
suffix

causative verb
Magar Dhut
cognate

plural

adjective
antonym
bibhakti (morpheme)
interjection
verb transitive
interjection
conjunction
pronoun
feminine gender

Symbols used in the dictionary

“ n

Half long (High Tone)
Long (Contour Tone)
Inverted commas
Secondary meaning
Indicative symbol
Separation mark
Tilde

Exclamation
Conjunction
Abbreviation

Please See

Derived form
Changed into

XXXV
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Phonemes used in the dictionary

consonants : ?, k kfi g, g% n tf tff dz d3f z 20 t, t" d df n, p, £ b, b mjr 1 ws, A
h-29

vowels: 19 a 1,1 ¢ 0-7
diphthongs : a', i, o', 9"
Length : ("), (), (@), (1), (i), (W), (V), (), (3", (0), (3")-9

a) Glottal Stop-/?/

b) Close Central Unrounded Vowel- /1/
¢) Voiceless Stops: k, t, p-3

d) Voiced Stops : g, d, b%-3

e) Glides : j, w-2

f) Alveolars: t, tf d, d*~4

g) Tril: r-1

h) Sibilant : s-1

i) Alveolar Voiced Fricatives : z, z"-2

j) Aspirates : kfi, gfi tf® tb dzf df bf-7
k) Breathy / /: kg; ng; tf3; t3; ng; p9, my; j; ry; 13, wy; s9—-12
1) Nasals : i, n, m-3

Tone
vowels consonants
a) High Tone /1/ - Jdtod" k3 to ka* a high
b) Level Tone /4/ - otoo" ko to ka* a mid
¢) Low Tone /4/ - Qtog" ko to kg a low
d) Contour Tone /~|/ - o:too% ko: to ko™ a rising-falling
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